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I. Inleidende uiteenzettingen van de mede- 

indieners van het voorstel van resolutie 

 

I. Exposés introductifs des coauteurs 

de la proposition de résolution 

 
Mevrouw Gladys Kazadi legt uit dat de aanleiding voor dit 

voorstel van resolutie een menselijke tragedie is, die ons collec-

tieve geweten raakt en een dringende reactie vergt. Goma, 

hoofdstad van de provincie Noord-Kivu met bijna drie miljoen 

inwoners, is een belangrijk economisch knooppunt in de regio 

van de Grote Meren. Decennialang al is het er voor de inwoners 

een strijd om te overleven. 

 

Mme Gladys Kazadi explique que la proposition de réso-

lution a été rédigée face à une tragédie humaine, qui interpelle 

la conscience collective et qui requiert une réponse urgente. 

Goma, capitale de la province du Nord-Kivu, qui compte près 

de trois millions d’habitants, représente un carrefour écono-

mique majeur pour la région des Grands Lacs. La survie des 

habitants y est précaire depuis des décennies.  

 

Het probleem strekt zich echter veel verder uit dan dit ze-

nuwcentrum. In het oosten van de Democratische Republiek 

Congo zijn sinds begin 2025 meer dan 400.000 mensen uit hun 

woonplaats verdreven. In Goma is de openbare infrastructuur 

verwoest en heerst er chaos. Er zijn talloze vluchtelingenkam-

pen, waar hele gezinnen het moeten stellen zonder drinkwater, 

elektriciteit en medische zorg. Deze dramatische omstandighe-

den bemoeilijken het werk van de humanitaire organisaties. De 

militaire groep M23 zet met de cynische steun van Rwanda zijn 

opmars op Congolees grondgebied onverminderd voort en valt 

de bevolking aan. Rwandese soldaten steken doelbewust de 

grens over. Dit is een methodisch georkestreerde aanval, van 

een barbaarsheid die elk begrip te boven gaat. Vrouwen en kin-

deren zijn systematisch het doelwit. De aanvallers gebruiken 

verkrachting als oorlogswapen en zaaien een klimaat van ter-

reur. Ook de militaire dodentol wordt steeds zwaarder. 

 

 

Le problème est cependant plus vaste que celui de ce point 

névralgique : depuis le début de l’année 2025, plus de 

400.000 personnes ont été arrachées à leur terre dans l’est de 

la République démocratique du Congo. La destruction des in-

frastructures publiques a plongé Goma dans le chaos. On ne 

dénombre plus les camps de réfugiés, où des familles entières 

sont privées d’eau potable, d’électricité et de soins médicaux. 

Ces conditions dramatiques entravent l’action des organisa-

tions humanitaires. Le groupe militaire M23, soutenu cyni-

quement par le Rwanda, poursuit son avancée en territoire 

congolais, en s’attaquant à la population. Des soldats rwan-

dais franchissent délibérément la frontière. Il s’agit d’une 

agression méthodiquement orchestrée, atteignant une barba-

rie qui défie l’entendement. Les femmes et les enfants sont 

systématiquement pris pour cibles. Les assaillants recourent 

au viol comme arme de guerre et créent un climat de terreur. 

Le bilan des victimes militaires s’alourdit également. 

 

De betrekkingen tussen België en de Democratische Repu-

bliek Congo zijn niet louter gestoeld op een gedeeld verleden. 

Beide landen moeten streven naar een toekomstgerichte samen-

werking, op basis van gerechtigheid en solidariteit. België kan 

het als natie die gehecht is aan vrede, niet maken om het lijden 

van duizenden onschuldige mensen enkel aan de kaak te stellen, 

zonder actie te ondernemen. We moeten ijveren voor een vreed-

zame oplossing voor dit conflict en de Rwandese inmenging 

veroordelen om de soevereiniteit van Congo te herstellen. We 

zijn overigens blij dat deze doelstellingen zijn opgenomen in het 

zonet goedgekeurde regeerakkoord van de federale regering. 

 

Les relations entre la Belgique et la République démocra-

tique du Congo ne doivent pas demeurer figées dans un passé 

commun mais, au contraire, être marquées par une coopéra-

tion tournée vers l’avenir, fondé sur la justice et la solidarité. 

La Belgique, nation attachée à la paix, ne peut se contenter de 

dénoncer sans agir, face à la souffrance de milliers d’inno-

cents. Il faut œuvrer à une issue pacifique de ce conflit et fus-

tiger l’ingérence rwandaise, afin de restaurer la souveraineté 

du Congo. On peut d’ailleurs se féliciter que ces objectifs fi-

gurent dans l’accord de gouvernement fédéral qui vient d’être 

adopté. 

 

Het voorstel van resolutie vraagt een diplomatiek en finan-

cieel engagement van België. De spreker licht enkele punten uit 

het voorstel toe. We moeten eisen dat Rwanda zijn troepen te-

rugtrekt en we dienen elke militaire en handelsgerichte samen-

werking met Rwanda stop te zetten. We mogen niet langer toe-

staan dat dit land de grondstoffen van Congo illegaal ontgint. 

Daarnaast is het nodig om via institutionele weg straffeloosheid 

tegen te gaan. België moet bovendien zijn steun verlenen aan de 

diplomatieke verzoeningsinspanningen die bekendstaan als het 

proces van Luanda en het proces van Nairobi. Ons land moet 

ook weigeren om nog deel te nemen aan sportwedstrijden en 

culturele evenementen op Rwandees grondgebied. Politici die 

M23 steunen, moeten worden gestraft. Humanitaire organisaties 

daarentegen moeten meer steun krijgen. 

 

La proposition de résolution demande un engagement di-

plomatique et financier de la Belgique. L’oratrice énonce 

quelques-uns des points demandés dans la proposition. Il faut 

exiger le retrait des troupes rwandaises et cesser toute coopé-

ration militaire et commerciale avec le Rwanda. Cet État ne 

peut exploiter illégalement les ressources naturelles congo-

laises. Il s’agit également d’instaurer un cadre institutionnel 

de lutte contre l’impunité. La Belgique doit en outre soutenir 

les efforts diplomatiques de conciliation, appelés processus 

de Luanda et processus de Nairobi. Elle doit s’abstenir de 

participer à des manifestations sportives ou culturelles sur le 

territoire du Rwanda. Les responsables politiques qui soutien-

nent le M23 doivent être sanctionnés. Les associations huma-

nitaires doivent, au contraire, être davantage soutenues. 

 

De agressie van M23 is een schending van het internationaal 

recht en brengt de stabiliteit van de regio in het gedrang. België, 

en het Brussels Gewest in het bijzonder, mag hiervoor niet on-

verschillig blijven. We moeten nu handelen om de mensenrech-

ten te beschermen en toekomstige tragedies te voorkomen. 

L’agression du M23 constitue une violation du droit inter-

national et une menace pour la stabilité régionale. La Bel-

gique, et en particulier la Région bruxelloise, ne peut y rester 

indifférente. Agir aujourd’hui en faveur des droits humains, 

c’est prévenir de futures tragédies. 
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De heer Olivier Willocx wijst erop dat het oosten van Congo 

wordt geteisterd door dodelijke conflicten, massale schendingen 

van de mensenrechten en de illegale ontginning van grondstof-

fen. De huidige toestand is kritiek. De vluchtelingenkampen zit-

ten overvol en de burgerbevolking lijdt onder gruweldaden. De 

troepen van M23 en Rwanda breiden hun controle over het 

grondgebied almaar verder uit. De stad Goma vormt het kern-

punt van dit escalerende geweld, dat duizenden levens bedreigt. 

Verkrachting wordt gebruikt als oorlogswapen en kinderen wor-

den afgeslacht. Tegen de achtergrond van deze humanitaire tra-

gedie rooft Rwanda voortdurend delfstoffen. Inmiddels is dat 

land uitgegroeid tot een van 's werelds grootste exporteurs van 

deze bodemschatten, hoewel het land zelf geen noemenswaar-

dige minerale afzettingen heeft. 

 

M. Olivier Willocx relève que la région orientale du 

Congo est bouleversée par des conflits meurtriers, des viola-

tions massives des droits de l’homme et l’exploitation illégale 

de ressources naturelles. La situation devient critique. Les 

camps de réfugiés sont saturés et les populations civiles su-

bissent des exactions. Les troupes du M23 et du Rwanda con-

tinuent d’étendre leur contrôle territorial. La ville de Goma 

est placée au cœur de cette escalade de la violence, menaçant 

des milliers de vies. Le viol est utilisé comme arme de guerre 

et des enfants sont massacrés. À la faveur de ce drame huma-

nitaire, les ressources de minerais continuent d’être pillées par 

le Rwanda. Celui-ci, qui ne dispose pourtant pas de gisements 

significatifs, est devenu l’un des premiers exportateurs mon-

diaux de ces matières premières. 

 

Ondanks de veroordelingen van de Verenigde Naties en de 

Europese Unie, blijft het bij woorden. Het wordt tijd om sanc-

ties op te leggen en te eisen dat de Rwandese troepen zich te-

rugtrekken. Onze diplomatie moet ernaar streven een einde te 

maken aan deze flagrante schending van het internationaal 

recht. Brussel, met een grote Congolese diaspora en historische 

banden met Kinshasa, heeft de plicht om de andere beleidsni-

veaus te overtuigen. 

 

Malgré les condamnations exprimées par l’Organisation 

des Nations Unies et l’Union européenne, on en reste aux dis-

cours. Il est temps de passer aux sanctions et d’exiger le retrait 

des troupes rwandaises. Notre diplomatie doit s’efforcer de 

mettre fin à cette violation flagrante du droit international. 

Bruxelles, qui compte une importante diaspora congolaise et 

qui entretient des liens historiques avec Kinshasa, se doit d’en 

convaincre les autres niveaux de pouvoir. 

 

De heer Emile Luhahi zegt dat de oorlog in het oosten van 

Congo niet zo ver van ons bed is als men zou denken. De 

Europeanen zijn er mee verantwoordelijk voor. Buitenlandse 

mogendheden wakkeren de instabiliteit aan om goedkoper en in 

onmenselijke omstandigheden grondstoffen te ontginnen. 

Niemand kan beweren er niet van op de hoogte te zijn. Rwanda 

schendt de soevereiniteit van Congo en kan ongestraft zijn 

gangen gaan. Grote westerse bedrijven knijpen een oogje dicht, 

zolang hun toeleveringsketens maar winstgevend blijven. 

Sancties blijven dode letter. Niemand wordt ter verantwoording 

geroepen. Het Brussels Gewest moet deze tragische toestand en 

de plundering van grondstoffen aan de kaak stellen. 

 

 

M. Emile Luhahi affirme que la guerre à l’est de la Répu-

blique démocratique du Congo n’est pas si lointaine qu’on 

pourrait le penser. Les Européens en portent une part de res-

ponsabilité. Des puissances étrangères alimentent l’instabi-

lité, afin d’extraire des ressources naturelles à moindre coût, 

dans des conditions inhumaines. Alors que personne ne peut 

plaider l’ignorance, le Rwanda viole la souveraineté du 

Congo en toute impunité : les grandes entreprises occiden-

tales ferment les yeux tant que leurs chaînes d’approvisionne-

ment restent rentables, tandis que les projets de sanctions et 

de responsabilisation restent lettre morte. La Région bruxel-

loise doit dénoncer cette situation tragique et le pillage des 

ressources. 

 

De heer Kalvin Soiresse Njall benadrukt dat het belangrijk 

is om deze kwestie in het Brussels Parlement aan te kaarten we-

gens het geostrategische belang van Congo en de historische 

banden van Brussel met Afrika in het algemeen en Congo in het 

bijzonder. 

 

M. Kalvin Soiresse Njall souligne l’importance de traiter 

cette question au sein du Parlement bruxellois, en raison, no-

tamment, de l’importance géostratégique du Congo et des 

liens historiques de Bruxelles avec l’Afrique en général et 

avec le Congo en particulier. 

 

De huidige toestand is niet nieuw en is het resultaat van meer 

dan zestig jaar pogingen om Congo te verdelen en zijn rijkdom-

men te plunderen. Buurlanden, buitenlandse mogendheden en 

multinationals doen voor eigen gewin een beroep op rebellen-

bewegingen. Verkrachting wordt als oorlogswapen gebruikt 

voor etnische zuivering. 

 

La situation actuelle n’est pas neuve et résulte de plus de 

60 ans de tentatives de division du Congo en raison de ses 

richesses, avec une instrumentalisation de mouvements re-

belles par les pays voisins, des puissances extérieures et les 

multinationales, ainsi qu’une utilisation du viol comme arme 

de guerre à des fins de nettoyage ethnique. 

 

Het parlementslid voert aan dat het noodzakelijk is om een 

internationaal straftribunaal op te richten dat de gepleegde oor-

logsmisdaden en misdaden tegen de menselijkheid berecht, zo-

dat een einde kan worden gemaakt aan de huidige straffeloos-

heid. 

 

Le député insiste sur la nécessité de créer un tribunal pénal 

international pour juger des crimes de guerre et contre l’hu-

manité, de sorte à mettre fin à l’impunité actuelle. 

 

De Brusselse regering moet er bij de federale regering op 

aandringen internationaal campagne te voeren en diplomatieke 

inspanningen te leveren met het oog op de oprichting van een 

dergelijk internationaal straftribunaal. 

 

Le gouvernement bruxellois doit intervenir auprès du gou-

vernement fédéral pour que soit menée une campagne inter-

nationale et que soit réalisé un travail diplomatique visant à la 

création de ce tribunal pénal international. 
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Voorts moet worden gestreefd naar een rechtvaardige en 

verantwoorde ecologische transitie, zowel voor de Europeanen 

als voor de Afrikanen, en dan vooral in Kivu en Ituri, waar mul-

tinationals niets of niemand ontzien om delfstoffen uit de bodem 

te halen. 

 

Par ailleurs, la transition écologique doit être juste et res-

ponsable tant pour les européens que pour les populations 

africaines, notamment du Kivu ou de l’Ituri, victimes des 

exactions que commettent les multinationales aux fins de pré-

lever les richesses minières de leur sous-sol. 

 

Er moet ook een onderscheid worden gemaakt tussen de re-

geringen van de betrokken landen en hun bevolking. Wegens de 

poreuze landsgrenzen zijn gerichte sancties dan ook het meest 

doeltreffend. 

 

Il convient également de faire une distinction entre les 

gouvernements des pays concernés et leur population. Des 

sanctions ciblées sont à privilégier, au vu, entre autres, de la 

porosité des frontières entre ces États. 

 

Het parlementslid roept op om extractivisme te bestrijden en 

de biodiversiteit te beschermen, want ook die heeft het zwaar te 

verduren in de conflictgebieden. Hij stelt voor om inspiratie te 

putten uit de regeling die destijds werd ingevoerd voor de bloed-

diamanten uit Sierra Leone en Liberia en de multinationals die 

delfstoffen ontginnen in het oosten van de Democratische Re-

publiek Congo, op hun verantwoordelijkheid te wijzen. 

 

 Le député prône la lutte contre l’extractivisme et le res-

pect de la biodiversité, elle aussi victime des conflits, et pro-

pose de s’inspirer, s’agissant des minerais extraits dans l’est 

de la République démocratique du Congo, de ce qui a été fait 

pour les diamants du conflit en Sierra Leone et au Liberia, en 

responsabilisant les multinationales. 

 

Tot slot benadrukt hij dat de internationale instanties de 

Congolese slachtoffers van dit conflict krachtig moeten steunen. 

 

Le député conclut sur la nécessité d’apporter un soutien 

ferme, au sein des instances internationales, aux victimes con-

golaises du conflit. 

 

Mevrouw Leila Agic betreurt dat het oosten van Congo 

reeds lang het decor vormt van een dodelijk conflict. De M23-

rebellen voeren momenteel een oorlog, ook al wordt het niet zo 

genoemd, met directe steun van Rwanda. Terwijl de internatio-

nale gemeenschap onverschillig toekijkt, lijden duizenden Con-

golezen en worden ze op de vlucht gejaagd door de daden van 

Rwanda, dat zijn invloed in de regio stevig wil verankeren en 

een oorlogseconomie wil uitbouwen. De M23-rebellen zouden 

nooit dergelijke grootschalige acties kunnen ondernemen zon-

der de logistieke en financiële steun van het Rwanda van presi-

dent Kagame.  

 

Mme Leila Agic déplore que l’est de la République démo-

cratique du Congo soit le théâtre d’un conflit meurtrier depuis 

si longtemps. Le M23 mène aujourd’hui une guerre qui ne dit 

pas son nom, avec le soutien direct du Rwanda. Des milliers 

de Congolais souffrent et sont déplacés, dans l’indifférence 

de la communauté internationale, par suite des agissements 

du Rwanda, qui veut asseoir son influence dans cette région 

et alimenter une économie de guerre. Le M23 ne pourrait dé-

velopper des actions d’une telle ampleur sans le soutien logis-

tique et financier du Rwanda de M. Paul Kagame. 

 

Dit is een van de dodelijkste en meest genegeerde conflicten 

van deze eeuw. Op de aanval van Rusland op Oekraïne volgden 

al snel de nodige sancties, maar waarom blijft een reactie op de 

agressie van Rwanda tegen de Democratische Republiek Congo 

uit? De Europese Unie blijft handel drijven met Kigali en koopt 

voornamelijk delfstoffen die het land illegaal heeft verkregen. 

Het is tijd om knopen door te hakken; onze telefoons en elektri-

sche auto's mogen niet langer besmeurd zijn met het bloed van 

het Congolese volk. 

 

Ce conflit est l’un des plus meurtriers et des plus ignorés 

de ce siècle. La Russie a été sanctionnée rapidement après son 

agression contre l’Ukraine, mais qu’en est-il du Rwanda, 

après son agression contre la République démocratique du 

Congo ? L’Union européenne continue de commercer avec 

Kigali, en lui achetant surtout des minerais que la pays détient 

illégalement. L’heure est à la prise de décisions ; nos télé-

phones et nos voitures électriques ne peuvent plus être tachés 

du sang des Congolais. 

 

België mag niet langer aan de zijlijn staan als toeschouwer 

en moet zijn internationale verantwoordelijkheid nemen. Het 

Brussels Gewest heeft gelukkig geen directe handelsbetrekkin-

gen met Rwanda. Het volstaat niet om onze economische atta-

ché in Kigali terug te roepen. Ons gewest moet er bij de federale 

regering ook op aandringen om sancties op te leggen aan 

Rwanda en M23 en verkrijgen dat zij ervoor pleit een embargo 

in te stellen op de grondstoffen die dat land illegaal ontgint. De 

herkomst van die mineralen moet beter traceerbaar worden. Bo-

vendien moet er transparantie komen over de wapenverkoop 

aan Rwanda. Tot slot moet België massale humanitaire hulp 

bieden aan de getroffen regio in Congo. 

 

La Belgique doit sortir de sa position de spectatrice et as-

sumer sa responsabilité internationale. La Région bruxelloise, 

quant à elle, n’entretient heureusement pas de liens commer-

ciaux directs avec le Rwanda. Il ne suffit pas d’avoir rappelé 

l’attaché économique en poste à Kigali. La Région doit en 

outre exhorter l’État fédéral à prendre des sanctions à l’en-

contre du Rwanda et du M23, mais aussi à plaider pour un 

embargo des ressources naturelles exploitées illégalement par 

cet État. La traçabilité de la provenance de ces minerais doit 

être améliorée. La vente d’armes au Rwanda doit être exposée 

à la transparence. Enfin, la Belgique doit accorder une aide 

humanitaire massive à cette région du Congo. 

 

Mevrouw Gisèle Mandaila bedankt alle collega's die dit 

voorstel van resolutie mee hebben ondertekend. De toestand 

in het oosten van de Democratische Republiek Congo is ern-

stig. Op vragen hierover tijdens de plenaire vergadering van 

31 januari 2025 gaf de Brusselse regering geen bevredigende 

Mme Gisèle Mandaila remercie l’ensemble des collègues 

ayant cosigné la présente proposition de résolution. La situa-

tion dans l’est de la République démocratique du Congo est 

grave. Interrogé sur ce point lors de la séance plénière du 31 

janvier 2025, le gouvernement bruxellois n’a pas apporté de 
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antwoorden en beperkte ze zich tot een opsomming van cul-

turele initiatieven in Kinshasa. 

réponses satisfaisantes, se limitant à un catalogue d’actions 

culturelles à Kinshasa. 

 

Deze situatie, aan de kaak gesteld door dokter Denis 

Mukwege, en de diefstal van Congolese grondstoffen door 

Rwanda duren al jarenlang, terwijl de internationale gemeen-

schap stilzwijgend toekijkt. Nochtans gaat het hier om een 

van de dodelijkste conflicten ter wereld, waarbij meer dan tien 

miljoen doden zijn gevallen en verkrachting massaal wordt 

gebruikt als oorlogswapen. De afgelopen twee jaar heeft het 

Rwandese regime, gesteund door de terroristen van M23 en 

gesterkt door de akkoorden met de Europese Unie en de apa-

thie van de internationale gemeenschap, zijn moorddadige ac-

ties in Congo opgevoerd. Ondanks de aanwezigheid van grote 

VN-troepen zet Rwanda nu zijn eigen strijdkrachten in op 

Congolees grondgebied. Dat resulteert in oorlogsmisdaden en 

erbarmelijke omstandigheden voor de bevolking die het ge-

bied ontvlucht. Net als in Oekraïne wordt het internationaal 

recht op grote schaal met voeten getreden. Op de inval van 

Rusland in Oekraïne heeft de internationale gemeenschap 

echter onmiddellijk gereageerd door sancties op te leggen. 

Waarom worden er “twee maten en twee gewichten” gehan-

teerd? 

 

Cette situation, dénoncée par le docteur Denis Mukwege, 

et le vol de ressources congolaises par le Rwanda durent de-

puis longtemps dans le silence de la communauté internatio-

nale, alors qu’il s’agit d’un des conflits les plus meurtriers de 

la planète, avec plus de dix millions de morts et l’utilisation 

massive du viol comme arme de guerre. Depuis deux ans, le 

régime rwandais, accompagné des terroristes du M23 et en-

couragé par les accords signés avec l’Union européenne et 

l’apathie de la communauté internationale, a accentué ses ac-

tions mortifères sur le territoire congolais, déployant désor-

mais ses propres troupes sur le sol congolais malgré la pré-

sence de forces importantes de l’ONU. Le résultat : des 

crimes de guerre et des conditions déplorables pour les réfu-

giés fuyant la zone. Il s’agit, comme en Ukraine, de violations 

massives du droit international. Or, la communauté interna-

tionale n’a pas attendu pour réagir à l’invasion par la Russie 

du territoire ukrainien et infliger des sanctions. Pourquoi ce 

« deux poids, deux mesures » ? 

 

Dit voorstel van resolutie biedt een overzicht van de mo-

gelijke hefbomen die kunnen worden aangewend om iets te 

doen aan deze crisis. Dat kan door sancties op te leggen aan 

de Rwandese machthebbers, de leiders van M23 en de bedrij-

ven die illegaal Congolese grondstoffen ontginnen. 

 

La présente proposition de résolution fournit des pistes 

quant aux leviers à actionner pour agir sur cette crise, 

notamment par le biais de sanctions contre les dirigeants 

rwandais, les chefs du M23 et les entreprises exploitant 

illégalement des ressources congolaises. 

 

Mevrouw Patricia Parga Vega vergelijkt de huidige toestand 

in het oosten van de Democratische Republiek Congo met de 

film Blood Diamonds: kostbare grondstoffen, economische uit-

buiting en een onverschilligheid die veel betrokkenen goed uit-

komt. Deze crisis legt de schromelijkste ongelijkheid van onze 

tijd bloot, met een conflict dat al dertig jaar woedt en aan meer 

dan zes miljoen mensen het leven heeft gekost. Een verdere es-

calatie zou kunnen uitmonden in een openlijk conflict tussen de 

Democratische Republiek Congo en Rwanda, met het risico dat 

het conflict zich uitbreidt over de hele regio. Deze oorlog draait 

om grondstoffen, waaronder coltan. Rwanda heeft zelf geen col-

tanmijnen, maar is inmiddels wel uitgegroeid tot de grootste ex-

porteur van deze delfstof door Congo systematisch te plunderen. 

België en de internationale gemeenschap komen niet verder dan 

het principieel veroordelen van die praktijken. De verantwoor-

delijkheid voor dit conflict ligt op de eerste plaats bij de 

Verenigde Staten, maar ook bij Europa, dat met Rwanda een 

protocolakkoord heeft ondertekend over strategische grondstof-

fen en het land twintig miljoen euro heeft betaald om zijn ope-

raties in Mozambique te ondersteunen.  

 

Mme Patricia Parga Vega trace un parallèle entre la situa-

tion actuelle dans l’est de la République démocratique du 

Congo et le film Blood Diamonds : des ressources précieuses, 

une exploitation économique et une indifférence arrangeant 

bien des acteurs. Cette crise résume à elle seule les inégalités 

les plus brutales de notre époque, avec un conflit vieux de 

trente ans qui a déjà fait plus de six millions de morts. Une 

escalade supplémentaire pourrait déboucher sur un conflit ou-

vert entre la République démocratique du Congo et le 

Rwanda, avec un risque d’extension régionale du conflit. Il 

s’agit d’une guerre pour les ressources, dont le coltan. Le 

Rwanda, qui ne possède pas de mines de coltan, est devenu, 

au travers du pillage systématique des ressources du Congo, 

le premier exportateur de ce minerai, tout en ne s’attirant que 

des condamnations de principe de la Belgique et de la com-

munauté internationale. Les responsables de ce conflit sont 

d’abord les États-Unis et ensuite l’Europe, qui a signé un pro-

tocole d’accord avec le Rwanda sur les matières premières 

stratégiques et qui a versé vingt millions d’euros à ce pays 

pour soutenir ses opérations au Mozambique.  

 

Het Brussels Parlement moet duidelijk zijn stem laten horen. 

We moeten sancties opleggen, net zoals we dat hebben gedaan 

toen Rusland Oekraïne binnenviel. Die zouden erin kunnen 

bestaan de handelsakkoorden en militaire overeenkomsten van 

de Europese Unie met Rwanda op te schorten zolang dat land 

de M23-milities steunt. Er moet ook een systeem komen om 

delfstoffen te traceren. Daarnaast is humanitaire noodhulp 

vereist en moet sterke diplomatieke druk worden uitgeoefend 

om een einde te maken aan dit conflict. Het parlementslid 

benadrukt de noodzaak van vrede, solidariteit en sociale 

rechtvaardigheid, en het belang van zowel Brusselse als federale 

maatregelen in antwoord op deze crisis. 

Le Parlement bruxellois ne peut pas rester mutique à ce 

sujet : il faut imposer des sanctions, à l’instar de ce qui a été 

fait contre la Russie pour son invasion de l’Ukraine, telles que 

la suspension des accords commerciaux et militaires de 

l’Union européenne avec le Rwanda tant que celui-ci soutient 

les milices du M23, une traçabilité stricte des minéraux, une 

aide humanitaire d’urgence et une pression diplomatique forte 

pour mettre un terme à ce conflit. L’oratrice insiste sur le 

respect de la paix, de la solidarité et de la justice sociale et sur 

l’importance de l’action tant bruxelloise que fédérale dans 

cette crise. 
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Volgens de heer Jan Busselen is het van groot belang om 

solidariteit te tonen met de Congolese bevolking. M23, ge-

steund door Rwanda, is Goma binnengevallen, en nu onder-

weg naar Bukavu. Deze militaire agressie is een nieuwe esca-

latie in een oorlog die al meer dan dertig jaar duurt. 

 

Pour M. Jan Busselen, il est fondamental de faire preuve 

de solidarité avec la population congolaise. Le M23, soutenu 

par le Rwanda, a envahi Goma et se dirige désormais vers 

Bukavu. Cette agression militaire constitue une nouvelle es-

calade dans une guerre qui dure depuis plus de trente ans. 

 

De aanhoudende conflicten in deze regio hebben alles te 

maken met de bodemrijkdommen van de Democratische Re-

publiek Congo. Rijkdommen die niet ten goede komen aan de 

Congolezen zelf, maar aan westerse multinationals. Deze ver-

schuiving van rijkdom van Zuid naar Noord is al honderd jaar 

aan de gang, en heeft geleid tot een immense humanitaire cri-

sis, een economische uitbuiting en een politieke instabiliteit 

ten koste van de lokale bevolking. Er moet dan ook worden 

geijverd voor rechtigvaardigheid, vrede en gerechtigheid voor 

de lokale bevolking. 

 

Les conflits persistants dans cette région sont directement 

liés aux richesses naturelles de la République démocratique 

du Congo. Des richesses qui ne profitent pas aux Congolais 

eux-mêmes, mais aux multinationales occidentales. Ce trans-

fert de richesses du sud vers le nord perdure depuis un siècle, 

entraînant une immense crise humanitaire, une exploitation 

économique et une instabilité politique au détriment de la po-

pulation locale. Il est dès lors impératif de défendre la justice, 

la paix et l’équité pour les habitants de cette région. 

 

In tegenstelling tot Rusland en Iran, blijft de internationale 

gemeenschap passief. Hoewel sommige landen veroordelin-

gen uitspreken, blijven ze subsidies geven aan Rwanda dat 

hierdoor militaire operaties kan ondernemen. Die dubbele 

moraal, die twee maten en twee gewichten moeten stoppen. 

 

Contrairement à la Russie et l'Iran, la communauté inter-

nationale reste passive. Certains pays condamnent cette situa-

tion, tout en continuant à accorder des subventions au 

Rwanda, lui permettant ainsi de mener des opérations mili-

taires. Ce double standard, cette politique du « deux poids, 

deux mesures » doit cesser. 

 

De hefbomen die het Brussels Gewest in handen heeft mo-

gen dan beperkt zijn, toch heeft het de plicht om de federale 

regering aan te manen in actie te treden. 

 

Les leviers dont dispose la Région bruxelloise sont certes 

limités, mais elle a le devoir d'exhorter le gouvernement fé-

déral à agir. 

 

Om al die redenen medeondertekent de spreker de resolu-

tie.  

 

L'orateur cosigne la résolution pour toutes ces raisons.  

 

Dood, vernieling, plundering en seksueel geweld zijn van-

daag de realiteit in Oost Congo aldus de heer Benjamin Dalle. 

Uitgevoerd door opportunistische rebellen van M23, die wor-

den gesteund door het Rwandese regime, dat een onverzadig-

bare honger heeft naar grondstoffen en territorium. 

 

M. Benjamin Dalle affirme que l’est de la République du 

Congo est aujourd'hui la proie de massacres, de destructions, 

de pillages et de violences sexuelles perpétrés par les rebelles 

opportunistes du M23, soutenus par le régime rwandais, lui-

même animé par une soif insatiable de matières premières et 

de territoires. 

 

De spreker pleit dan ook voor een embargo op de Rwan-

dese grondstoffen, die eigenlijk uit Oost-Congo komen, en het 

herroepen van de Europese militaire en economische samen-

werking met Rwanda. 

 

L’orateur plaide dès lors pour un embargo sur les matières 

premières rwandaises, qui proviennent en réalité de l’est de la 

République du Congo, ainsi que pour la révocation de la 

coopération militaire et économique européenne avec le 

Rwanda.  

 

Het uitgangspunt van België is altijd al geweest: respect 

voor het internationaal recht en, in casu, de soevereiniteit van 

Congo. De spreker verwijst hieromtrent naar de parlementaire 

vergadering van de Raad van Europa op 28 januari 2025 waar 

resolutie nr. 2581 werd aangenomen over “la nécessité d’un 

nouvel ordre international fondé sur des règles”. Het is een 

heel duidelijke verwijzing naar internationale regels en de 

nood om die te respecteren. 

 

La Belgique a toujours eu pour principe le respect du droit 

international et, en l’occurrence, de la souveraineté du Congo. 

À cet égard, l’orateur se réfère à l’Assemblée parlementaire 

du Conseil de l’Europe du 28 janvier 2025, qui a adopté la 

résolution n° 2581 sur « la nécessité d’un nouvel ordre 

international fondé sur des règles ». Il s’agit d’une référence 

très claire aux règles internationales et à la nécessité de les 

respecter.  

 

Bij de Russische invasie in Oekraïne werd er onmiddellijk 

gereageerd en werden er meteen sancties opgelegd. Dit zou 

eveneens het geval moeten zijn voor Congo. Hij verwijst hier-

bij naar de woorden van eerste minister Alexander De Croo 

in de Kamer van Volksvertegenwoordigers (plenaire vergade-

ring van 30 januari 2025): “Concernant ce qui se passe en 

Ukraine, cela a été notre position. Nous avons dit que la sou-

veraineté et l'intégrité d'un pays devaient être respectées. 

Concernant ce qui se passe au Proche-Orient, nous avons 

toujours été clairs. Les lois internationales et les conventions 

Lorsque la Russie a envahi l’Ukraine, la réaction a été 

immédiate et des sanctions ont été imposées aussitôt. Il 

devrait en être de même pour le Congo. À ce sujet, l’orateur 

cite les propos tenus sur le sujet par le Premier ministre 

Alexander De Croo devant la Chambre des représentants (en 

séance plénière du 30 janvier 2025) : « Concernant ce qui se 

passe en Ukraine, cela a été notre position. Nous avons dit 

que la souveraineté et l’intégrité d’un pays devaient être 

respectées. Concernant ce qui se passe au Proche-Orient, 

nous avons toujours été clairs. Les lois internationales et les 
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doivent être respectées. Pour ce qui se passe au Congo, le 

même raisonnement s'applique. L'intégrité du pays doit être 

respectée. Les ingérences auxquelles nous assistons de la part 

du Rwanda ou de groupes soutenus par le Rwanda au Congo 

sont insupportables.”. Het parlementslid ondersteunt deze 

woorden en acht het belangrijk om een duidelijk signaal te 

geven aan de nieuwe federale minister van Buitenlandse Za-

ken. 

 

conventions doivent être respectées. Pour ce qui se passe au 

Congo, le même raisonnement s’applique. L’intégrité du pays 

doit être respectée. Les ingérences auxquelles nous assistons 

de la part du Rwanda ou de groupes soutenus par le Rwanda 

au Congo sont insupportables. », Le député souscrit à ces 

propos et estime qu’il importe d’adresser un signal clair au 

nouveau ministre fédéral des Affaires étrangères. 

 

 

De spreker besluit dat hij, om alle opgesomde redenen, de 

resolutie medeondertekent en mevrouw Gladys Kazadi dankt 

voor dit belangrijke initiatief. 

 

Pour conclure, l’orateur souhaite, pour tous les motifs in-

voqués, cosigner la résolution et remercier Mme Gladys 

Kazadi pour cette initiative importante. 

 

 

II. Algemene bespreking 
 

II. Discussion générale 
 

De heer Ilyas El Omari schaart zich namens zijn fractie ach-

ter de organisaties die de wreedheden in het oosten van de De-

mocratische Republiek Congo aan de kaak stellen. De bevol-

king is al dertig jaar het doelwit van verschrikkelijke slachtpar-

tijen, zonder dat de internationale gemeenschap daarop reageert. 

Terwijl elders hulp wordt geboden en sancties worden opge-

legd, blijft het over de Democratische Republiek Congo oorver-

dovend stil en is het land in de vergetelheid geraakt. Het Con-

golese volk wordt geofferd voor de energietransitie van het 

Westen. België heeft de politieke en morele plicht om op te tre-

den. Er moeten onmiddellijk sancties worden getroffen tegen 

Paul Kagame en zijn regime. Economische akkoorden met 

Rwanda moeten worden opgeschort en ontwikkelingshulp moet 

worden bevroren. Mineralen uit Rwanda moeten nauwgezet 

worden getraceerd om een einde te maken aan de plundering 

van Congolese grondstoffen. Daarnaast moet ook meer huma-

nitaire hulp worden verleend aan ontheemde Congolezen. Zijn 

fractie had het voorliggende voorstel graag medeondertekend 

om haar onwrikbare steun aan de Congolese bevolking te betui-

gen, maar het reglementaire maximum van tien medeonderte-

kenaars was al bereikt. Hij heeft wel de amendementen nrs. 1 

en 2 medeondertekend.  

 

M. Ilyas El Omari, au nom de son groupe, joint sa voix à 

celles des organisations qui dénoncent les atrocités commises 

à l’est de la République du Congo. La population y subit de 

terribles massacres depuis trente ans, sans réaction de la com-

munauté internationale ; si, ailleurs, des aides sont fournies 

et des sanctions sont infligées, la République démocratique 

du Congo n’a droit qu’au silence et à l’oubli, les Congolais 

étant sacrifiés au profit de la transition énergétique de l’Oc-

cident. La Belgique a le devoir, politique et moral, d’agir : 

des sanctions doivent immédiatement être prises contre 

M. Paul Kagame et son régime, les accords économiques 

avec le Rwanda doivent être suspendus et les aides au déve-

loppement, gelées, les minerais en provenance du Rwanda 

doivent faire l’objet d’une traçabilité stricte, pour mettre fin 

au pillage des ressources congolaises, et une assistance hu-

manitaire renforcée doit être apportée aux déplacés congo-

lais. Son groupe, en vue d’exprimer son soutien inébranlable 

au peuple congolais, aurait volontiers cosigné la proposition 

à l’examen, mais le nombre réglementaire maximal de dix 

cosignatures était déjà atteint ; au moins a-t-il pu cosigner les 

amendements nos 1 et 2. 

 

De heer Elhadj Moussa Diallo benadrukt dat schendingen 

van de territoriale integriteit met eenzelfde vastberadenheid 

moeten worden bestreden, waar ze ook plaatsvinden. Tegen de 

achtergrond van de ontginning van delfstoffen in de Democra-

tische Republiek Congo voltrekt zich een menselijke tragedie. 

Het parlementslid is blij dat zijn partij erin geslaagd is om in het 

recente federale regeerakkoord de eisen te laten opnemen dat er 

een einde moet komen aan de invallen van de M23-milities en 

dat de Rwandese troepen zich moeten terugtrekken. 

 

M. Elhadj Moussa Diallo souligne que les atteintes à l’in-

tégrité territoriale doivent être combattues, où qu’elles sur-

viennent, avec la même fermeté. Une tragédie humaine se 

joue, sur fond d’exploitation minière, en République démo-

cratique du Congo. Le député se félicite que son parti ait ob-

tenu l’insertion, dans le récent accord de gouvernement fédé-

ral, de la demande qu’il soit mis fin aux incursions du M23 

et qu’il soit procédé au retrait des troupes rwandaises. 

 

Volgens de spreker is er in Afrika vooral bij jongeren een 

duidelijk merkbaar streven naar stabiliteit in hun land en ont-

wikkeling van binnenuit. Europa en Afrika hebben een gedeeld 

verleden, spreken deels ook dezelfde talen en zijn met elkaar 

verbonden door een grote diaspora. In dat opzicht vormt het on-

dersteunen van de stabiliteit van democratische Afrikaanse lan-

den, onder meer door het bestrijden van illegale immigratie, de 

sleutel tot een duurzame samenwerking die gebaseerd is op we-

derzijds respect en gunstig is voor alle partijen. Deze resolutie 

is een teken van hoop en een sterk signaal aan de jonge Afrika-

nen die strijden voor democratie in hun land. 

 

Selon l’orateur, on observe en Afrique une dynamique, 

portée surtout par les jeunes, en faveur d’États stables et d’un 

développement endogène. En raison de l’histoire partagée de 

l’Europe et de l’Afrique, des langues communes et de la dias-

pora nombreuse, soutenir la stabilité des États africains dé-

mocratiques, notamment en luttant contre l’immigration 

clandestine, est le gage d’une coopération durable, fondée sur 

le respect mutuel, et bénéfique à toutes les parties. La pré-

sente résolution est une note d’espoir et un signal fort aux 

jeunes Africains qui se battent pour la démocratie dans leur 

pays. 
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III. Bespreking van de consideransen  

en de streepjes van het verzoekend gedeelte 

en stemmingen 
 

III. Discussion des considérants  

et des tirets du dispositif 

et votes 
 

Consideransen 

 

Considérants 

 

De consideransen lokken geen enkele commentaar uit. 

Daarom stelt de voorzitter voor om over te gaan tot de bespre-

king van de streepjes van het verzoekend gedeelte. 

 

Les considérants n’appelant aucun commentaire, le prési-

dent propose de passer à la discussion des tirets du dispositif. 

 

Streepjes van het verzoekend gedeelte 

 

Tirets du dispositif 

 

Mevrouw Gisèle Mandaila stelt de amendementen nrs. 1 en 

2 voor en verantwoordt ze. Zij merkt op dat deze amendementen 

de oorspronkelijke tekst geenszins uithollen, maar er elementen 

aan toevoegen die volgens haar belangrijk zijn. 

 

Mme Gisèle Mandaila présente et justifie les amende-

ments nos 1 et 2. La députée ajoute que ces amendements ne 

déforcent en rien le texte initial, mais y rajoutent des éléments 

qui lui semblent importants. 

 

De heer Olivier Willocx aanvaardt de amendementen, op 

voorwaarde dat het mondelinge subamendement dat hij voor-

stelt op amendement nr. 1 wordt aangenomen, waarbij de zin 

“te verzoeken dat de waarnemingsmissie van MONUSCO wordt 

omgezet in een interventiemissie;” wordt vervangen door de zin 

“te verzoeken dat wordt onderzocht of het mogelijk is de waar-

nemingsmissie van MONUSCO om te zetten in een interventie-

missie;”.  

 

M. Olivier Willocx accepte les amendements, sous ré-

serve du sous-amendement oral qu’il propose à l’amendement 

no 1 et qui tend à remplacer les mots « la transformation de » 

par les mots « que soit étudiée la possibilité de transformer ». 

 

Ook de heer Benjamin Dalle keurt de amendementen goed, 

op voorwaarde dat het mondelinge subamendement dat hij 

wenst aan te brengen op amendement nr. 1 en dat ertoe strekt 

het woord “Rwanda” te vervangen door de woorden “de Rwan-

dese overheid”, wordt aangenomen. De Rwandese bevolking 

mag immers niet worden gestraft door een einde te maken aan 

de ontwikkelingssamenwerking, die zou kunnen worden herbe-

keken en geheroriënteerd. 

 

M. Benjamin Dalle approuve également les amendements, 

à condition que soit adopté le sous-amendement oral qu’il 

souhaite apporter à l’amendement no 1 en vue de remplacer 

les mots « le Rwanda » par les mots « les autorités rwan-

daises » : il ne faudrait pas punir la population rwandaise en 

mettant fin à la coopération au développement, qu’il faudrait 

plutôt reconsidérer et réorienter. 

 

De heer Jan Busselen steunt dat voorstel. 

 

M. Jan Busselen appuie cette proposition. 

 

Mevrouw Gisèle Mandaila is het eens met de twee monde-

linge subamendementen op amendement nr. 1. 

 

Mme Gisèle Mandaila souscrit aux deux sous-amende-

ments oraux à l’amendement no 1. 

 

Mevrouw Gladys Kazadi, de heer Kalvin Soiresse Njall en 

mevrouw Leila Agic gaan akkoord met de amendementen en de 

mondelinge subamendementen. 

 

Mme Gladys Kazadi, M. Kalvin Soiresse Njall et 

Mme Leila Agic marquent leur accord sur les amendements 

ainsi que sur les sous-amendements oraux. 

 

De voorzitter neemt kennis van deze instemming en stelt 

voor om over te gaan tot de stemming over de amendementen, 

aldus mondeling subgeamendeerd. 

 

 

Le président, constatant cet accord, propose de passer aux 

votes sur les amendements, tels que sous-amendés oralement. 

 

Stemmingen 

 

Votes 

 

Amendement nr. 1, aldus mondeling subgeamendeerd, 

wordt aangenomen bij eenparigheid van de 14 aanwezige le-

den. 

 

L’amendement no 1, tel que sous-amendé oralement, est 

adopté à l’unanimité des 14 membres présents. 

 

Amendement nr. 2, aldus mondeling subgeamendeerd, 

wordt aangenomen bij eenparigheid van de 14 aanwezige le-

den. 

 

L’amendement no 2, tel que sous-amendé oralement, est 

adopté à l’unanimité des 14 membres présents. 

 

De voorzitter stelt voor om over te gaan tot de stemming 

over het geheel van het voorstel van resolutie. 

 

Le président propose de passer au vote sur l’ensemble de 

la proposition de résolution. 
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IV. Stemming over het geheel  

van het voorstel van resolutie 
 

IV. Vote sur l’ensemble  

de la proposition de résolution 
 

Het geheel van het voorstel van resolutie, aldus geamen-

deerd, wordt aangenomen bij eenparigheid van de 14 aanwe-

zige leden. 

L’ensemble de la proposition de résolution, telle qu’amen-

dée, est adopté à l’unanimité des 14 membres présents. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

– Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteurs voor 

het opstellen van het verslag. 

 

– Confiance est faite aux rapporteurs pour la rédaction du 

rapport. 

 

 
De rapporteurs                                    De voorzitter Les Rapporteurs                                       Le Président 

 

Latifa AÏT BAALA            Ahmed LAAOUEJ 

Elhadj Moussa DIALLO 
Latifa AÏT BAALA                                     Ahmed LAAOUEJ 

Elhadj Moussa DIALLO 



A-76/2 – 2024/2025 10 A-76/2 – 2024/2025 

 

 

V. Tekst aangenomen 

door de commissie 
 

V. Texte adopté 

par la commission 
 

Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, 

 

Gelet op de verklaring van de secretaris-generaal van de 

Verenigde Naties van 23 januari 2025 waarin de M23-rebel-

len werden opgeroepen hun offensief onmiddellijk te staken, 

zich terug te trekken uit alle bezette gebieden en het akkoord 

over een staakt-het-vuren te respecteren; 

 

Vu la déclaration du Secrétaire général des Nations Unies 

du 23 janvier 2025 qui appelle le M23 à cesser immédiate-

ment son offensive, à se retirer de toutes les zones occupées 

et à respecter l’accord de cessez-le-feu; 

 

Gelet op het debat in de Veiligheidsraad van de Verenigde 

Naties van 26 januari 2025, waarin de meerderheid van de 

sprekers vroeg om de gevechten te beëindigen en Rwanda op-

riep zich terug te trekken uit de Democratische Republiek 

Congo en geen steun meer te verlenen aan M23; 

 

Vu le débat au Conseil de sécurité des Nations Unies du 

26 janvier 2025 où la majorité des intervenants a demandé 

l’arrêt des combats, le retrait du Rwanda du territoire de la 

République démocratique du Congo et l’arrêt du soutien du 

Rwanda au M23; 

 

Gelet op de verklaring van de hoge vertegenwoordiger 

van de Europese Unie van 25 januari 2025, waarin zij namens 

de Europese Unie herhaalde dat Rwanda zijn steun aan de Be-

weging van 23 maart (M23) moet stopzetten en zich moet te-

rugtrekken, en zij de militaire aanwezigheid van Rwanda in 

de Democratische Republiek Congo scherp veroordeelde als 

een flagrante schending van het internationaal recht, het 

Handvest van de Verenigde Naties en de territoriale integriteit 

van de Democratische Republiek Congo ; 

Vu la déclaration de la haute représentante de l’Union eu-

ropéenne du 25 janvier 2025 au nom de l’Union européenne 

par laquelle l’Union européenne réitère que le Rwanda doit 

cesser son soutien au mouvement du 23 mars (M23) et se re-

tirer, et dans laquelle elle condamne fermement la présence 

militaire du Rwanda en République démocratique du Congo, 

qu’elle considère comme une violation flagrante du droit in-

ternational, de la Charte des Nations Unies et de l’intégrité 

territoriale de la République démocratique du Congo; 

 

Gelet op de resolutie betreffende het conflict in het oosten 

van de Democratische Republiek Congo en betreffende de be-

strijding van seksueel geweld, aangenomen door de Kamer 

van Volksvertegenwoordigers op 23 november 2023 (Parl.St. 

Kamer 2023-24, nr. 1783/005); 

 

Vu la résolution relative au conflit à l’est de la République 

démocratique du Congo et à la lutte contre les violences 

sexuelles, adoptée par la Chambre des représentants le 23 no-

vembre 2023 (Doc., Ch., 2023-2024, no 1783/005); 

 

Overwegende dat de stad Goma en het omliggende gebied 

in het oosten van de Democratische Republiek Congo te ma-

ken krijgen met een ongekende humanitaire crisis en veilig-

heidscrisis, die worden gekenmerkt door geweld van gewa-

pende groepen, waaronder de door Rwanda gesteunde M23-

rebellen; 

 

Considérant que la ville de Goma et ses environs, situés 

dans l’est de la République démocratique du Congo, font face 

à une crise humanitaire et sécuritaire sans précédent, marquée 

par les violences des groupes armés, notamment le M23 porté 

par le Rwanda; 

 

Overwegende dat de mensenrechten worden geschonden, 

met onder meer massaal veel seksueel geweld, terwijl er een 

klimaat van straffeloosheid heerst, wat onnoemelijk veel leed 

berokkent aan de burgerbevolking; 

Considérant que les violations des droits humains, y com-

pris des violences sexuelles massives, sont commises dans un 

climat d’impunité, causant des souffrances indicibles à la po-

pulation civile; 

 

Overwegende dat er voor de internationale gemeenschap, 

en onder meer voor België, een rol is weggelegd om stabiliteit 

te bewerkstelligen in de regio van de Grote Meren, niet in het 

minst door zijn historische banden met de Democratische Re-

publiek Congo en de grote Congolese diaspora in België; 

Considérant que la communauté internationale, y compris 

la Belgique, a un rôle à jouer dans la stabilisation de la région 

des Grands Lacs, notamment en raison des liens historiques 

avec la République démocratique du Congo et de la présence 

significative de la diaspora congolaise en Belgique; 

 

Overwegende de huidige toestand in de Democratische 

Republiek Congo, met name de aanval van M23 op de stad 

Goma en de humanitaire gevolgen daarvan; 

 

Considérant la situation actuelle en République démocra-

tique du Congo, notamment l’offensive du M23 sur la ville de 

Goma et ses conséquences humanitaires; 

 

Overwegende de rapporten van de Verenigde Naties 

waarin de steun van Rwanda aan de M23-troepen en de aan-

wezigheid van Rwandese troepen op het grondgebied van de 

Democratische Republiek Congo worden bevestigd; 

Considérant les rapports des Nations Unies confirmant le 

soutien du Rwanda aux forces du M23 et la présence de forces 

rwandaises sur le territoire de la République démocratique du 

Congo; 

 

Overwegende de waarschuwingen van de internationale 

gemeenschap, met name de Verenigde Staten, Frankrijk en 

het Verenigd Koninkrijk, die hun onderdanen oproepen om 

Considérant les alertes lancées par la communauté inter-

nationale, notamment les États-Unis, la France et le 

Royaume-Uni, demandant à leurs ressortissants de quitter 

https://press.un.org/en/2025/sgsm22530.doc.htm
https://press.un.org/fr/2025/sgsm22530.doc.htm
https://press.un.org/en/2025/cs15980.doc.htm
https://press.un.org/en/2025/cs15980.doc.htm
https://press.un.org/fr/2025/cs15980.doc.htm
https://www.consilium.europa.eu/en/press/press-releases/2025/01/25/democratic-republic-of-the-congo-statement-by-the-high-representative-on-behalf-of-the-eu-on-the-latest-escalation-in-eastern-drc/
https://www.consilium.europa.eu/en/press/press-releases/2025/01/25/democratic-republic-of-the-congo-statement-by-the-high-representative-on-behalf-of-the-eu-on-the-latest-escalation-in-eastern-drc/
https://www.consilium.europa.eu/en/press/press-releases/2025/01/25/democratic-republic-of-the-congo-statement-by-the-high-representative-on-behalf-of-the-eu-on-the-latest-escalation-in-eastern-drc/
https://www.consilium.europa.eu/en/press/press-releases/2025/01/25/democratic-republic-of-the-congo-statement-by-the-high-representative-on-behalf-of-the-eu-on-the-latest-escalation-in-eastern-drc/
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Goma wegens de verslechterende veiligheidssituatie te verla-

ten, waaruit duidelijk blijkt dat bepaalde leden van de Veilig-

heidsraad van de Verenigde Naties ten einde raad zijn;  

Goma en raison de la dégradation de la situation sécuritaire, 

montrant clairement le désarroi de membres du Conseil de sé-

curité des Nations Unies; 

 

Overwegende de situatie van de burgerbevolking, onder 

wie meer dan 400.000 mensen ontheemd zijn geraakt door de 

gevechten; 

 

Considérant la situation des populations civiles, dont plus 

de 400.000 personnes déplacées en raison des combats; 

 

Overwegende de vraag van de Democratische Republiek 

Congo om een spoedvergadering van de Veiligheidsraad van 

de Verenigde Naties te beleggen; 

Considérant la demande de la République démocratique 

du Congo d'organiser une réunion d’urgence du Conseil de 

sécurité des Nations Unies; 

 

Overwegende dat het Brussels Gewest een belangrijke rol 

kan spelen om de bevolking bewust te maken, op te roepen 

tot solidariteit en humanitaire en vredesbevorderende initia-

tieven voor de Democratische Republiek Congo te ondersteu-

nen; 

Considérant que la Région bruxelloise peut jouer un rôle 

important dans la sensibilisation, la solidarité et le soutien aux 

initiatives humanitaires et de paix en lien avec la République 

démocratique du Congo; 

 

Eraan herinnerend dat België heel wat internationale ver-

dragen heeft ondertekend, die onder meer betrekking hebben 

op mensenrechten, het internationaal humanitair recht en de 

bescherming van vrouwen en kinderen in situaties van gewa-

pend conflict; 

Rappelant que la Belgique est signataire de nombreuses 

conventions internationales, notamment celles relatives aux 

droits de l’homme, au droit international humanitaire et à la 

protection des femmes et des enfants en situation de conflit 

armé; 

 

Eraan herinnerend dat de Europese Unie over enkele di-

plomatieke en financiële instrumenten beschikt die mee een 

uitweg uit deze crisis kunnen bieden, met name het bieden 

van humanitaire steun en het aansturen op gerichte sancties 

tegen de aanstokers van het geweld; 

Rappelant que l’Union européenne dispose d’instruments 

diplomatiques et financiers pouvant contribuer à la résolution 

de cette crise, notamment par le soutien humanitaire et la pro-

motion de sanctions ciblées contre les responsables des vio-

lences; 

 

Eraan herinnerend dat de Belgische federale regering ken-

baar heeft gemaakt zich te willen inzetten voor vrede en vei-

ligheid in Centraal-Afrika, maar dat meer en concretere actie 

nodig is; 

Rappelant que le gouvernement fédéral belge a exprimé 

son engagement envers la paix et la sécurité en Afrique cen-

trale, mais que des actions supplémentaires et plus concrètes 

sont nécessaires; 

 

- Veroordeelt krachtig het militaire offensief van M23 en de 

onmiskenbare steun van Rwanda aan deze gewapende 

groep, waardoor de stabiliteit in de regio en de soeverei-

niteit van de Democratische Republiek Congo in het ge-

drang komen; 

 

- Condamne fermement l’offensive militaire du M23 et le 

soutien avéré du Rwanda à ce groupe armé, mettant en pé-

ril la stabilité de la région et la souveraineté de la Répu-

blique démocratique du Congo; 

 

- Eist de onmiddellijke stopzetting van de vijandelijkheden 

en de terugtrekking van alle Rwandese strijdkrachten op 

het grondgebied van de Democratische Republiek Congo; 

- Exige la cessation immédiate des hostilités et le retrait de 

toutes les forces rwandaises du territoire de la République 

démocratique du Congo; 

 

- Verzoekt de Democratische Republiek Congo om mili-

taire, politieke en burgerlijke structuren op te zetten om de 

democratische werking van de instellingen, de onafhanke-

lijkheid van justitie en het respect voor de mensenrechten 

te waarborgen; 

- Demande à la République démocratique du Congo de 

mettre en place les structures militaires, politiques et ci-

viles pour garantir le fonctionnement démocratique des 

institutions, l’indépendance de la justice et le respect des 

droits humains; 

- Verzoekt de Brusselse Hoofdstedelijke Regering: - Demande au Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale: 

 

- er bij de Belgische federale regering op aan te dringen: - d’exhorter le gouvernement fédéral belge: 

o een oproep te doen voor een nieuwe spoedvergade-

ring van de Veiligheidsraad van de Verenigde Na-

ties om de flagrante schending van het internatio-

naal recht, het Handvest van de Verenigde Naties 

en de territoriale integriteit van de Democratische 

Republiek Congo uitdrukkelijk te veroordelen en 

eventueel maatregelen te nemen op basis van 

o à appeler à une nouvelle réunion d’urgence du 

Conseil de sécurité des Nations Unies afin d’obte-

nir la condamnation explicite de la violation fla-

grante du droit international, de la Charte des Na-

tions Unies et de l’intégrité territoriale de la Répu-

blique démocratique du Congo et l’adoption éven-

tuelle de mesures basées sur le chapitre VII de la 
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hoofdstuk VII van het VN-Handvest;  Charte des Nations Unies; 

 

o de VN-missie voor de stabilisering van de Demo-

cratische Republiek Congo (MONUSCO) en de 

strijdkrachten van de Ontwikkelingsgemeenschap 

van Zuidelijk Afrika (SADC) te ondersteunen bij 

het vervullen van hun opdracht om burgers, huma-

nitair personeel en mensenrechtenactivisten die on-

der onmiddellijke dreiging van fysiek geweld 

staan, te beschermen en om de regering van de De-

mocratische Republiek Congo te steunen bij haar 

inspanningen om het land te stabiliseren en vrede 

te consolideren, en te voorkomen dat zij de Congo-

lese bevolking in de steek laat; 

o à soutenir la  Mission de l'Organisation des Nations 

Unies pour la stabilisation en République démocra-

tique du Congo (MONUSCO), ainsi que les forces 

de la Communauté de développement de l’Afrique 

australe (SADC), dans l’accomplissement de leur 

mission visant à assurer la protection des civils, du 

personnel humanitaire et des défenseurs des droits 

de l’homme sous la menace imminente de vio-

lences physiques, ainsi que dans son rôle d’appui 

au gouvernement de la République démocratique 

du Congo pour la stabilisation et la consolidation 

de la paix, et à éviter qu’elle n’abandonne les po-

pulations congolaises; 

 

o een sterkere diplomatieke rol te spelen om een 

vreedzame oplossing te bevorderen en een einde te 

maken aan de Rwandese agressie tegen de Demo-

cratische Republiek Congo, en aan te sturen op de 

terugtrekking van de Rwandese troepen binnen 

hun grenzen; 

 

o à renforcer son rôle diplomatique pour favoriser 

une solution pacifique et la fin de l’agression du 

Rwanda contre la République démocratique du 

Congo, ainsi que le retrait des troupes rwandaises 

à l’intérieur de leurs frontières; 

 

o verdere internationale inspanningen te ondersteu-

nen die erop gericht zijn weer een vredesproces 

tussen de betrokken partijen op gang te brengen en 

de invoering van onafhankelijke toezichts-mecha-

nismen ter plaatse te stimuleren, meer bepaald 

door: 

 

o à soutenir la poursuite des efforts internationaux 

pour rétablir un processus de paix entre les parties 

prenantes et encourager la mise en place de méca-

nismes de surveillance indépendants sur le terrain, 

notamment: 

 

• het proces van Luanda te hervatten met de An-

golese president João Lourenço als bemidde-

laar;  

• la relance du processus de Luanda sous la mé-

diation du président angolais João Lourenҫo; 

 

• het proces van Nairobi te hervatten met de ver-

tegenwoordigers van M23;  

• la relance du processus de Nairobi qui implique 

les représentants du M23; 

 

• een tweede vierpartijentop te organiseren met 

de Ontwikkelingsgemeenschap van Zuidelijk 

Afrika (SADC), de Internationale Conferentie 

over het Gebied van de Grote Meren (ICGLR), 

de Economische Gemeenschap van Centraal-

Afrikaanse Staten (ECCAS) en de Oost-Afri-

kaanse Gemeenschap (EAC);  

• l’organisation d’un deuxième sommet quadri-

partite de la Communauté de développement de 

l’Afrique australe (SADC), la Conférence in-

ternationale sur la région des Grands Lacs 

(CIRGL), la Communauté économique des 

États de l’Afrique centrale (CEEAC) et la 

Communauté d’Afrique de l’Est (CAE); 

 

o de bescherming van Belgische onderdanen te 

waarborgen in de door gevechten getroffen gebie-

den en indien nodig te zorgen voor hun evacuatie;  

o à s’assurer de la protection des ressortissants 

belges dans les zones touchées par les combats et à 

assurer leur évacuation si nécessaire; 

 

o alle mogelijke middelen aan te wenden om Belgi-

sche delegaties niet langer toe te staan deel te ne-

men aan evenementen (sport, cultuur enz.) op 

Rwandees grondgebied, zolang de Rwandese mili-

taire strijdkrachten het Congolese grondgebied niet 

hebben verlaten; 

o à utiliser tous les moyens possibles afin de ne plus 

autoriser de délégations belges à participer à des 

manifestations (sportives, culturelles, etc.) sur le 

territoire du Rwanda tant que les troupes militaires 

rwandaises n’auront pas quitté le territoire congo-

lais; 

 

o elke vorm van samenwerking met de Rwandese 

overheid te beëindigen, zolang dit land zijn troepen 

op Congolees grondgebied houdt en steun blijft 

verlenen aan de terroristische rebellen van M23; 

 

o à cesser toute coopération avec les autorités rwan-

daises tant que ce pays maintiendra ses troupes sur 

le territoire congolais et continuera à soutenir les 

rebelles terroristes du M23; 

 

o te verzoeken dat wordt onderzocht of het mogelijk 

is de waarnemingsmissie van MONUSCO om te 

zetten in een interventiemissie; 

o à demander que soit étudiée la possibilité de trans-

former la mission d’observation de la MONUSCO 

en une mission d’intervention; 
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o te vragen om het Mapping-rapport opnieuw op ta-

fel te brengen; 

 

o à demander l’exhumation du rapport Mapping; 

 

- de Belgische federale regering te vragen er bij de Eu-

ropese Unie voor te pleiten om:  

- d’inviter le gouvernement fédéral belge à plaider au-

près de l’Union européenne: 

 

o strengere sancties op te leggen aan de verleners van 

militaire steun aan M23, inclusief Rwanda en al 

zijn leiders, en aan entiteiten die de grondstoffen 

van de Democratische Republiek Congo op ille-

gale wijze exploiteren – deze sancties omvatten het 

bevriezen van buitenlandse tegoeden en een ver-

bod op vrij verkeer binnen de landen van de Euro-

pese Unie (behalve voor specifieke missies die ka-

deren in het vredesproces);  

o pour renforcer les sanctions contre les responsables 

du soutien militaire au M23, y compris le Rwanda 

et tous ses dirigeants, et contre les entités exploi-

tant illégalement les ressources naturelles de la Ré-

publique démocratique du Congo – font partie de 

ces sanctions le gel des avoirs à l’étranger et l’in-

terdiction de circuler librement dans les pays de 

l’Union européenne (hormis dans le cadre de mis-

sions spécifiques par rapport au processus de paix); 

 

o in samenwerking met de relevante internationale 

spelers onmiddellijke humanitaire bijstand te ver-

lenen aan de ontheemde burgerbevolking en meer 

steun te bieden aan de ngo's en humanitaire orga-

nisaties die ter plaatse aanwezig zijn; 

 

o pour déployer, en coopération avec les acteurs in-

ternationaux pertinents, une assistance humanitaire 

immédiate aux populations civiles déplacées et un 

soutien renforcé aux ONG et aux agences humani-

taires présentes sur le terrain; 

 

o met onmiddellijke ingang de protocolovereen-

komst over duurzame waardeketens voor grond-

stoffen op te schorten, die op 19 februari 2024 met 

Rwanda werd ondertekend, alsook de andere, eer-

der gesloten handelsovereenkomsten; 

 

o pour suspendre immédiatement le protocole d’ac-

cord sur les chaînes de valeur durables pour les ma-

tières premières, signé avec le Rwanda le 19 fé-

vrier 2024, ainsi que les autres accords commer-

ciaux passés; 

 

o alle militaire hulp en samenwerking met Rwanda 

op te schorten, zolang het land niet al zijn soldaten 

uit de Democratische Republiek Congo heeft te-

ruggetrokken en zijn steun aan M23 niet heeft op-

gezegd;  

o pour suspendre toute aide militaire et toute coopé-

ration avec le Rwanda tant que ce pays n’aura pas 

retiré l’intégralité de ses soldats de la République 

démocratique du Congo et mis un terme à son sou-

tien au M23; 

 

op te roepen om de klacht van de Democratische 

Republiek Congo tegen de kopers van illegaal in 

het land ontgonnen mineralen te onderzoeken en 

tot een eerlijk proces te laten leiden; 

o pour que la plainte portée par la République démo-

cratique du Congo contre ceux qui achètent des mi-

nerais extraits illégalement de son sol soit instruite 

et mène à un procès équitable; 

 

o de oprichting te steunen van een Internationaal 

Straftribunaal voor de Democratische Republiek 

Congo om de oorlogsmisdaden en misdaden tegen 

de menselijkheid die op Congolees grondgebied 

zijn begaan, te behandelen; 

o pour soutenir la mise en place d’un tribunal pénal 

international pour la République démocratique du 

Congo, en vue de traiter les crimes de guerre et les 

crimes contre l’humanité perpétrés sur le territoire 

congolais; 

 

- (meer) te gaan samenwerken met andere regionale re-

geringen in Europa, om druk uit te oefenen teneinde te 

komen tot een gecoördineerd en doelgericht Europees 

antwoord op de crisis; 

- d’initier ou de renforcer des collaborations avec 

d’autres gouvernements régionaux européens afin de 

faire pression pour une réponse européenne coordon-

née et efficace à la crise; 

 

- solidariteitsinitiatieven in het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest te ondersteunen door: 

- de soutenir des initiatives de solidarité dans la Région 

de Bruxelles-Capitale: 

 

o de inzamelingen van geld en materiaal, georgani-

seerd door de Congolese diaspora en Brusselse ver-

enigingen, te faciliteren en te bevorderen;  

o en facilitant et en promouvant les collectes de 

fonds et de matériel organisées par la diaspora con-

golaise et les associations bruxelloises; 

 

o verbroederingen en partnerschappen tussen Brus-

selse gemeenten en Congolese steden aan te moe-

digen in prioritaire sectoren zoals volksgezond-

heid, onderwijs en humanitaire noodhulp; 

o en encourageant le développement de jumelages et 

de partenariats entre les communes bruxelloises et 

les villes congolaises dans des secteurs prioritaires 

comme la santé publique, l’éducation et l’aide hu-

manitaire d’urgence; 
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o campagnes te ondersteunen die erop gericht zijn de 

Brusselse bevolking bewust te maken van en te in-

formeren over de toestand in de Democratische Re-

publiek Congo, en waarden als internationale soli-

dariteit te bevorderen;  

o en soutenant les actions de sensibilisation et d’in-

formation auprès de la population bruxelloise con-

cernant la situation en République démocratique 

du Congo, tout en promouvant les valeurs de soli-

darité internationale; 

 

- deze resolutie te bezorgen aan de Belgische federale 

regering, de Europese Unie en de Verenigde Naties; 

- de ⁠transmettre la présente résolution au gouvernement 

fédéral belge, à l’Union européenne et aux Nations 

Unies; 

 

- de verwikkelingen in Goma op de voet te volgen en 

het parlement regelmatig op de hoogte te houden van 

de daden die in antwoord op deze crisis worden ge-

steld. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- de suivre de près l’évolution de la situation à Goma et 

d'informer régulièrement le Parlement des actions en-

treprises en réponse à cette crise. 
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VI. Amendementen 
 

VI. Amendements 
 

NR. 1 (van mevr. Gisèle MANDAILA en de heer Fouad 

AHIDAR) 

 

No 1 (de Mme Gisèle MANDAILA et M. Fouad AHIDAR) 

 

Streepjes van het verzoekend gedeelte 

 

Tirets du dispositif 

 

Het eerste substreepje van het vierde streepje aanvullen 

met drie punten, luidende: 

 

Compléter le premier sous-tiret du quatrième tiret par 

trois points rédigés comme suit : 

 

“o  elke vorm van samenwerking met Rwanda te beëindigen, 

zolang dit land zijn troepen op Congolees grondgebied 

houdt en steun blijft verlenen aan de terroristische rebel-

len van M23; 

 

«  o  à cesser toute coopération avec le Rwanda tant que ce 

pays maintiendra ses troupes sur le territoire congolais 

et continuera à soutenir les rebelles terroristes du 

M23 ; 

 

o te verzoeken dat de waarnemingsmissie van MONUSCO 

wordt omgezet in een interventiemissie; 

 

 o   à demander la transformation de la mission d’observa-

tion de la MONUSCO en une mission d’intervention ; 

 

o te vragen om het Mapping-rapport opnieuw op tafel te 

brengen;”. 

 

 

 o   à demander l’exhumation du rapport Mapping ; ». 

 

VERANTWOORDING 

 

JUSTIFICATION 

 

Het inzetten van Rwandese militairen op Congolees grond-

gebied is een flagrante schending van het internationaal recht, 

het Handvest van de Verenigde Naties en de territoriale inte-

griteit van de Democratische Republiek Congo. We bevinden 

ons in een gelijkaardige situatie als toen Rusland Oekraïne 

binnenviel. Toen werden maatregelen tegen Rusland geno-

men om Oekraïne te steunen. We moeten ook nu op die ma-

nier handelen. Het zou niet rechtvaardig zijn om Rwanda niet 

te sanctioneren. Deze sancties omvatten onder meer het stop-

zetten van elke vorm van samenwerking met Rwanda. We 

moeten ophouden met twee maten te meten. Zolang er geen 

sancties worden uitgevaardigd, zal Rwanda ongestraft ver-

woestingen blijven aanrichten in het oosten van de Democra-

tische Republiek Congo.  

 

Le déploiement des militaires rwandais sur le territoire con-

golais est une violation flagrante du droit international, de la 

Charte des Nations Unies et de l’intégrité territoriale de la Ré-

publique démocratique du Congo. Nous sommes dans la 

même configuration que celle de l’invasion en Ukraine par la 

Russie. À la lumière des mesures prises contre la Russie pour 

soutenir l’Ukraine, il ne serait pas juste de ne pas sanctionner 

le Rwanda et ces sanctions passent notamment par la cessa-

tion de toute coopération avec le Rwanda. Il faut cesser avec 

le « deux poids, deux mesures ». Tant qu’il n’y aura pas de 

sanction, le Rwanda continuera en toute impunité à semer la 

désolation à l’est de la République démocratique du Congo. 

 

Daarnaast is het belangrijk om eraan te herinneren dat de 

troepenmacht in Congo de grootste is die de Verenigde Naties 

ooit ergens ter wereld hebben ingezet. Sinds zij in de Demo-

cratische Republiek Congo aanwezig is, stellen we echter vast 

dat het aantal doden en ontheemden onophoudelijk is blijven 

stijgen en het conflict alleen maar erger is geworden. Dat 

komt doordat de MONUSCO-missie een waarnemingsmissie 

is. Deze missie voldoet niet langer aan de behoeften op het 

terrein. Gezien het aantal doden en gewonden lijkt het ons ge-

rechtvaardigd om te vragen deze missie om te vormen tot een 

interventiemissie om het aantal burgerslachtoffers te beper-

ken. 

 

Dans un autre ordre d’idées, il importe de rappeler que la 

mission pour le Congo est le plus important contingent des 

Nations Unies jamais déployé dans le monde. Depuis son dé-

ploiement en République démocratique du Congo, force est 

de constater que le nombre des morts et des déplacés n’a cessé 

d’augmenter et que le conflit n’a cessé de s’intensifier. Cela 

est dû au fait que la mission de la MONUSCO est une mission 

d’observation. Cette mission ne correspond plus aux nécessi-

tés sur le terrain. Au vu du nombre de morts et de blessés, il 

nous semble justifié de demander la modification de cette 

mission en mission d’intervention, afin de limiter le nombre 

de pertes civiles. 

 

Voorts moet worden benadrukt dat Rwanda al meer dan 

dertig jaar oorlog voert tegen de Democratische Republiek 

Congo onder valse voorwendselen. Het Mapping-rapport van 

de Verenigde Naties bevat de nodige gegevens om de wereld 

duidelijk te informeren, niet alleen over het aantal doden en 

verkrachtingen en de drijfveren en methodes van Rwanda, 

maar ook en vooral over de verschillende partijen (multinati-

onals en landen) die bij deze oorlog betrokken zijn. Als lid 

van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties heeft België 

het volste recht om te vragen dat het Mapping-rapport op-

nieuw op tafel wordt gebracht. 

Pour le reste, il convient de souligner que, depuis plus de 

trente ans, le Rwanda livre une guerre à la République démo-

cratique du Congo sous des motifs fallacieux. Le rapport 

Mapping des Nations Unies contient les informations néces-

saires pour éclairer le monde, non seulement sur le nombre 

des morts et des viols ainsi que sur les raisons et les méthodes 

utilisées par le Rwanda, mais surtout sur les différents acteurs 

(multinationales et États) impliqués dans cette guerre. La Bel-

gique étant membre du Conseil de sécurité des Nations Unies, 

elle a toute la légitimité pour demander l’exhumation du rap-

port Mapping. 
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NR. 2 (van mevr. Gisèle MANDAILA en de heer Fouad 

AHIDAR) 

 

No 2 (de Mme Gisèle MANDAILA et M. Fouad AHIDAR) 

 

Streepjes van het verzoekend gedeelte 

 

Tirets du dispositif 

 

Het tweede substreepje van het vierde streepje aanvul-

len met een punt, luidende: 

 

Compléter le deuxième sous-tiret du quatrième tiret 

par un point rédigé comme suit : 

 

“o  de oprichting te steunen van een Internationaal Straftri-

bunaal voor de Democratische Republiek Congo om de 

oorlogsmisdaden en misdaden tegen de menselijkheid die 

op Congolees grondgebied zijn begaan, te behandelen;”. 

 

« o  pour soutenir la mise en place d’un tribunal pénal in-

ternational pour la République démocratique du Congo 

pour traiter les crimes de guerre et les crimes contre 

l’humanité perpétrés sur le territoire congolais ; ». 

 

VERANTWOORDING 

 

JUSTIFICATION 

 

De in de Democratische Republiek Congo gepleegde mis-

daden kunnen worden beschouwd als oorlogsmisdaden en 

misdaden tegen de menselijkheid. Het is inderdaad aan de ju-

ridische instanties om de aard van deze misdaden vast te stel-

len. Daarom lijkt het ons noodzakelijk om een dergelijk tribu-

naal op te richten, naar het voorbeeld van het tribunaal van 

Arusha dat zich heeft gebogen over de genocidemisdaden te-

gen de Tutsi's. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les crimes commis en République démocratique du Congo 

peuvent être considérés comme des crimes de guerre et des 

crimes contre l’humanité. Il appartient en effet aux instances 

juridictionnelles de déterminer la nature de ces crimes. C’est 

pourquoi il nous semble nécessaire de mettre en place ce tri-

bunal, comme ce fut le cas pour le tribunal d’Arusha qui a 

traité des crimes de génocide des Tutsis. 


